
2     هنر حفظ آبرو

محترم شمردن، حرمت نگه داشتن، محترم بودن، احترام کردن، حفظ آبرو، آبرو نگه 
داشتن، پاس داشتن آبرو... و نقیض آنها یعنی هتک حرمت، آبروریزی، بی‌آبرویی، 
افترا بســتن، بهتان زدن، بی‌آبرو کردن و آبروی خود یا کســی را بر باد دادن و ... 
بیانگرش هســتند. این عبارات را در جای‌جای همین کتاب به‌وفور می‌بینید. حتی 
خود آبرو و احترام نیز عیناً هم‌معنی نیســتند تا چه رسد به انواع و اقسام مترادفاتی 
که برای آن برشــمردیم. خوشبختانه هم در علم حقوق و هم در اخلاق و فلسفه، 
تلاش‌های بســیاری برای تفکیک این مفاهیم و تعریف دقیق‌شــان صورت گرفته 

است. 
آبــرو و احترام از دیرباز در فرهنگ‌های مختلف، چه در فرهنگ عامه چه در 
اندرزنامه‌ها و متون دینی، چه در ادبیات و افســانه‌ها و داســتان‌ها، نمود پررنگی 
داشته است، ولی در اکثر همین نمودها نیز یادآور حکمت عملی زندگی بوده است 
و وجوه مختلف و پرتنوعی از آن در ادبیات فارســی و فرهنگ ایرانی می‌شناسیم، 
چــه آنها که پایه و مایه‌ی دینی و آیینی و لاجــرم جنبه‌ی تعلیمی دارند، چه آنها 
که برآمده از نظــرات فرقه‌ای و گروهی و ایلی و قومی در مورد آبرو و احترام و 
رفتار احترام‌آمیز و تجسم‌ آبرو هستند و در پرتو همان خاستگاه‌ها معنی می‌شوند 
و اعتبار می‌یابند. در ادب فارســی تعاریف بســیاری از این مفهوم را می‌توان در 
خلال ابیات و آثار شــاعران بزرگ یافت که در عین حلاوت و نغرکلامی، از نظر 
درونمایه، گونه‌ای اندرز و کارمایه‌ی زندگی به شــمار می‌روند. با نگاهی بســیار 
گذرا به این ســنت، گاهی این ابیات به‌طرز عجیبی با نگاه عینی‌نگر شوپنهاور به 
این مفهوم همخوانی می‌یابند، مانند این دو بیت فردوســی: »به دانش بود مرد را 
آبروی/ به بی‌دانشــی تا توانی مپوی«، »مریز آبروی ای برادر به کوی / که دهرت 
نریزد به شهر آبروی«؛ یا این بیت سعدی در بوستان: »چه نیکو زده است این مَثلَ 
برهَمنَ/ بود حرمت هرکس از خویشــتن«؛ یا این دو مثال در تاریخ بیهقی: »هر که 
از شما بزرگتر باشــد، وی را بزرگتر دارید و حرمت وی نگاه دارید« )ص 339( 
و »گفت )مســعود بن محمود ســبکتکین( آن حاصل بدو بخشیدم، حرمت پیری 
تــو را و حق حرمت او را« )ص ۱۲۲(. این مثال‌ها، به‌خصوص در نمونه‌ی‌ ابیات 
فردوســی و سعدی و سخن بیهقی، تا حد زیادی امروزی‌اند و هماهنگ با بخشی 
از تعریف شــوپنهاور از آبرو که درواقع حاصل چیزی اســت که انسان واجد آن 

یادداشت مترجم

هنر حفظ آبرو، ششــمین جلد از مجموعه هنرهای شــوپنهاور، اکنون پیش روی 
خوانندگان و شوپنهاوردوســتان ایرانی است. شــوپنهاور در این کتابچه نیز، مثل 
ســایر مجلدات، می‌کوشــد موضوع واحدی را از جوانب مختلف بررسی کند و 
دریافت‌هــای بدیع خود را در مورد آن بــه خواننده عرضه دارد. وی این بارهم به 
روش همیشگی، بحث را در پرتو حکمت عملی و به صورت عینی تبیین می‌کند و 
تا حد ممکن از نظریه‌پردازی تجریدی صرف به شیوه‌ی سایر فیلسوفان می‌پرهیزد. 
موضوع این کتاب، احترام و آبروســت: مفهومی در بادی امر بســیار عینی و 
به‌ظاهر روشن که به‌نظر می‌رسد در زیرمجموعه‌ی اخلاق همگانی، اصول زندگی 
و رفتارشناسی فردی و اجتماعی جای می‌گیرد، تا ذیل یکی از مقولات فلسفی. اما 
چون نیک بنگریم، درمی‌یابیم که تعریف دقیق آن نه تنها به آن سادگی که می‌پنداریم 
نیســت، بلکه هم مسئله‌آفرین است و هم شناخت دقیق مرز آن با مفاهیم مشابه یا 

حتی مترادفات خود آن مفهوم، در یک زبان و فرهنگ چه مایه دشوار است.
آبرو یا احترام مفهومی بســیار گسترده اســت و در پیوند با سنت‌های جامعه، 
و تعامــل فرد با خود و دیگــری و جامعه و، در نهایت، بــا جوامع و ملل دیگر، 
معنا می‌یابد. این مفهوم در زبان فارســی هم مانند زبــان آلمانی مترادفات زیادی 
ــ شــاید حتی بیشــتر از زبان ‌آلمانی ــ دارد، از قبیل پاس، حرمت، اعتبار، اکرام، 
بزرگداشت، تکریم، اعزاز، ارج، ملاحظه، ناموس، عرق و خوی، شرف، آبرومندی، 
توجه، تمکین، مواظبت، التفات، شــرافت، حیثیــت و ... همچنین ترکیبات فعلی، 

فهرست
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همه‌ی حقوق چاپ و نشر این ترجمه برای نشرمرکز محفوظ است.
 تکثیر، انتشار و بازنویسی این اثر یا قسمتی از آن به هر شیوه، از جمله فتوکپی، الکترونیکی، 

ضبط و ذخیره در سیستم‌های بازیابی و پخش بدون دریافت مجوز کتبی و قبلی از ناشر ممنوع است.
این اثر تحت حمایت »قانون حمایت از حقوق مؤلفان، مصنفان و هنرمندان ایران« قرار دارد.
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